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Abstract

The study aims to determine the extent to which political
ideology influences the credibility and neutrality of Yemeni
news websites and some Arabic websites when translating
news related to the war against Yemen, in particular the news
of the United Nations about Yemen between July 2021 and
August 2022. This period witnessed political fluctuations and
changes in Yemen, including the appointment of Hans

Gurndberg as the UN special envoy to Yemen instead of



Martin Griffiths, and the signing of the first and second UN

truce in Yemen.

The study focused on how translated texts were rephrased by
Yemeni websites affiliated with different political parties,
which were involved in a bitter conflict and adopted their own
perspectives. They were divided into a faction supporting the
Saudi aggression, which launched a fierce war against Yemen
on 26th of March 2015, another faction supporting the UAE,
which joined Saudi Arabia and its alliance or coalition that
was formed for this purpose , and a third faction opposing
Saudi and its war against Yemen.

The study also aims to identify the strategies, techniques, and
procedures used by news websites in translating and
reconstructing sensitive political texts related to the war
against Yemen both at macro and micro levels. Therefore,
four texts were selected and analyzed, chosen from the United
Nations website as outlined in Chapter Three. These texts are:

1- The UN's special envoy Visit to Muscat
2- Press statement on the attack in Taiz

3- The Brief of the UN envoy to the Security Council in
February 2022

Report of the Expert Committee on Yemen



These texts were selected along with their translations
published on Yemeni and some Arabic websites, totaling 24
translated texts into the Arabic language, which is the target

language.

The analysis based on discourse analysis theories proposed by
"Van Dijk," who focused on the relationship between power
and society, exposing power abuse and political discourse
manipulation. He also studied media discourse and
ideological bias present in media discourse. Additionally,
theories by researchers such as Basil Hatem, Jeremy Mandy,
and Samia Bazi were included, which all focused on
objectivity in news reporting, intervention and bias in news
transmission, as well as the ideological messages and content

conveyed by the texts.

The study included a brief overview of the historical
background of the main events in Yemen, leading up to Saudi
Arabia's declaration of war on Yemen. The thesis was divided
into six chapters. The first chapter included the introduction,
problem statement, study objectives, research questions,
significance of the study, limitations imposed on the study,

and defining important terms related to the study.



In the second chapter, the study focused on the theoretical
framework, discussing topics such as the definition of
translation, its types and characteristics, translation of
sensitive texts, manipulation in translation, causes and
conseqguences of manipulation, reactions to manipulation, and
functional translation. It also covered the history and
strategies of translation in media, ideology and translation,
ideology and media, political ideology, political discourse in
the media, framing the study within the critical discourse
analysis approach, discourse analysis within the framework
of critical discourse analysis, translation of political discourse
at the macro level, translation of political discourse at the
micro level, lexical selection, contextual syntactic structure,
context  rephrasing(recontextualization). The chapter
concluded with a review of relevant previous studies

conducted in the same framework.

In chapter three, the researcher presented the methodology he
followed in data collection, including gathering the source
texts and their translated Arabic version texts, and organizing
them in tables to illustrate their number in front of the source
texts. The chapter also discussed the reasons behind selecting
four texts for analysis process, the methodology employed in

the analysis, the frameworks and strategies to be used in text



analysis. These strategies include techniques, the usage of
vocabularies: Lexicalization, over lexicalization, under-
lexicalization, addition versus omission, as well as transitivity
(Passivization versus Activization), (nominalization versus
De-nominalization),and discursive. The analysis of the study
was also presented in the form of percentages to illustrate the
distortion experienced by the original texts during their

translation into Arabic.

In Chapter Four, the study focused on the analysis conducted
in two stages. The first stage was the macro-level analysis,
where the researcher analyzed the 24 texts by examining the
headlines and the main points or topics covered in the
translated text. The second stage involved a detailed analysis

of the text at the micro-level.

Chapter Five included a detailed discussion where the study
presented its findings, along with the presentation and
discussion of the results and percentages

Chapter Six included the most important recommendations
and suggestions resulting from the study.

The study revealed that news websites' adherence to the
translation methods discussed previously, which were

analyzed comprehensively and in detail, is not arbitrary but



intentional and deliberate. The study indicated that the
reasons behind adopting these methods, which resulted in
biased texts, were centered around the crystallization of "Us -
Them" element. This led to the production of a text that
portrayed the political group they belong to positively, while
portraying the opposing political group negatively. The study
demonstrated that these methods resulted in distortion the
translated text, especially in the headlines. The study revealed
that distortion and bias were significantly present at the
macro-level, as some newspapers published the same
translated text with different headlines and varying

intellectual and political structures.

At the micro or detailed level, the study showed that there is
ideological and political bias which led to distortion in the
translation of highly sensitive political news during times of
political conflicts. This ideological and political bias was

evident in the substantial use of specific vocabulary and in the

construction of sentences based on an "Us-Them" framework.
Bias and distortion occurred at both the macro and micro
levels, with varying proportions. The study indicated a direct
relationship between the degree of bias or distortion and the

intensity of political conflict. This was showed also through



the percentage results conducted the distortion occurred while

translating text using number to display such deformation.

The study highly recommends that translators must approach
their work with honesty, giving their best effort to convey the
intended meaning accurately. It is important for translators to
avoid being influenced by their own ideologies and attitudes

towards the events they are translating.

To address the issue of manipulation and ensure a translation
process that is free from biased elements, the establishment of
an independent center for translation can be beneficiary. This
center would function as an autonomous entity dedicated to
providing translations that are as free as possible from any
impure influences, and it can be a resort or shelter to those
translators who want to escape the dominant of the agencies
and translation centers that have certain ideologies to impose
upon him/her.
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